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Posveæeno Petru Breèiæu: Redateljica Marica Grgurinoviæ (sjedi) s glumcima iz »Mjeseca Alabame« Harijem Zlodrom, Arijanom
Èulinom i Trpimirom Jurkiæem

Posljednja dramska premijera 50. splitskog ljeta: Arijana Èulina
kao prijateljica noæi bez dlake na jeziku

RAZGOVOR – S Maricom Grgurinoviæ, redateljicom predstave »Mjesec Alabame«

UVIJEK JE MOGUÆ NOVI POÈETAK
Napravili smo laganu, veselu predstavu u kojoj najveæi londonski kriminalac i najpoznatija prostitutka izgovaraju

va�ne stvari za društvo onoga, ali i ovoga doba, ka�e Marica Grgurinoviæ, redateljica predstave nastale po
motivima Brechtove »Opere za tri groša«, koja æe se premijerno izvesti u srijedu na Splitskom ljetu

M jesec Alabame« posljed-
nja je dramska premije-

ra ovogodišnjega Splitskog
ljeta, koja æe u dramaturškoj
obradi i re�iji Marice Grguri-
noviæ biti izvedena u srijedu
u Dioklecijanovim podrumi-
ma. Predstava je nastala po
motivima »Opere za tri gro-
ša« Bertolda Brechta i na
glazbu Kurta Weilla, a posve-
æena je preminulom Petru
Breèiæu, našemu istaknutom
kazališnom kritièaru koji je
osamdesetih godina uspješ-
no vodio splitski HNK.

Iako je Breèiæ prije dese-
tak godina u zagrebaèkom
ITD-u napravio predstavu po
istim motivima, splitska ver-
zija drame s elementima ka-
bareta nema dodirnih toèaka
s njegovim djelom, buduæi da
je redateljica Grgurinoviæ sa-
ma pisala tekstove koji pove-
zuju Brechtove i Weillove
songove. Pjevaèko-glumaèke
uloge povjerene su splitskim
glumcima Arijani Èulini i Tr-
pimiru Jurkiæu, dok Pijanista
tumaèi ravnatelj splitske
Opere Hari Zlodre kojemu je
to prva glumaèka uloga u ka-
rijeri.

O prièi koja prati mraène
likove: kriminalca Mackie-
No�a, prostitutku Jenny i
propalog glazbenika Pijanis-
ta za Vjesnik govori mlada
splitska redateljica Grguri-
noviæ, apsolventica re�ije i
radiofonije na zagrebaèkoj
Akademiji dramskih umjet-
nosti, potpisnica dviju kaza-
lišnih predstava: »Motela
Mrak« Dore Delbianco u iz-
vedbi ansambla zagrebaèkog
kazališta »Komedije« i »Meš-
tra Pathelina« nepoznatog
francuskog autora iz 15. sto-
ljeæa u produkciji splitskog
Gradskog kazališta mladih.

● Kako je nastala ova
predstava?

– Nakon što sam pregleda-
la materijal, dogovorili smo
se da nema smisla obnavljati
ili rekonstruirati Breèiæev
»Mjesec Alabame« koji je re-
�irao Petar Selem, jer ovo je
ipak neko drugo vrijeme s
nekim drugim ljudima. Odlu-
èili smo se za novu adaptaci-
ju i drugaèiji pristup djela.
Sada sam ja autor djela, ali

ni jedna reèenica u predstavi
nije moja jer se slu�im izvad-
cima iz Brechtove »Opere za
tri groša«, te nekim njegovim
pjesmama, poezijom pa èak i
jednim monologom iz »Maj-
ke Hrabrost«. Moj potpis na
ovom djelu vidljiv je kroz
kombinaciju songova i dra-
maturški prijelaz imeðu njih.
Rezultat tog posla je prièa o
Mackie-No�u i Jenny koji na
svoje �ivote gledaju s odma-
kom od cijelih 20 godina.

Junacima se, dakle, dogo-
dilo sve što se trebalo dogo-
diti, pro�ivjeli su �ivot i sada

s jednim brechtovskim po-
gledom promatraju svoju
prošlost. To je pogled svijesti,
budnosti i stanovitog pomi-
renja sa svime što im se do-
godilo, ali i pogled u kojem
se mo�e išèitati poruka kako
uvijek postoji prilika za novi
poèetak. Meðutim, da bi se
nešto pokrenulo i promijeni-
lo, potrebno se osloboditi
straha i preuzeti odgovorno-
st za svoje postupke. Zato
Mackie i Jenny stalno iznova
prièaju svoju davno završenu
prièu jer ih ona uvijek vraæa
u stanje budnosti i otvoreno-

sti prema potencijalnim do-
gaðajima. Dobili smo laganu,
veselu predstavu u kojoj naj-
veæi londonski kriminalac i
najpoznatija prostitutka iz-
govaraju va�ne stvari za
društvo onoga, ali i ovoga do-
ba.

● Ovaj komad okarakteri-
zirali ste kao dramu s ele-
lemtima kabareta. Koliko
vam je, kao mladoj redatelji-
ci, bilo teško raditi na pred-
stavi koja za predlo�ak nema
klasièno dramsko djelo sa
èvrstom dramaturgijom?

– Olakšavajuæa stvar je bila
ta što sam sama slagala cije-
lu prièu tako da sam imala
ideju kako svemu tome reda-
teljski pristupiti. Uz to, imala
sam i veliku podršku Arijane
Èuline, koja izvrsno intepre-
tira Brechta, Trpimira Jurki-
æa, koji je se istaknuo vlasti-
tim specifiènim pristupom
songovima, te Harija Zlodre
uz èije sam izvrsno pozna-
vanje glazbenog djela puno
toga nauèila.

● Koliko mraèni ambijent
Dioklecijanovih podruma od-
govara predstavi za koju ste
kazali da je vesela i duhovi-
ta?

– Kad sam izabrala taj pro-
stor za igru, obuzeo me osje-
æaj klaustrofobije, a bila sam
i svjesna hladnoæe zidina te
vlage. Meðutim, u vizualnom
smislu takva nam atmosfera
odgovara. Vedrinu i lakoæu
�ivota nose sami likovi i sve
se to dobro uklopilo u zidine
Dioklecijanovih podruma.
Kazalište je igra, �ivot tako-
ðer. Ono što mi moramo na-
praviti je igrati Igru i mi-
jenjati pravila iz dana u dan.
To je igra u kojoj nema pra-
vila osim jednoga – da nema
pravila! Dakle, slobodan èov-
jek se mijenja igrajuæi Igru.

● Predviðeno je da se
predstava nakon završetka
Splitskog ljeta prenese na
Malu scenu 55 splitskog HNK
i uvrsti u kazališni repertoar,
èime æe joj se produ�iti vijek
trajanja.

– Svaka predstava raðena
za potrebe Splitskog ljeta
treba �ivjeti du�e od samog
festivala.

Mira Jurkoviæ

IZLO�BA – Davor Mezak i Marijan Crtaliæ izla�u u galeriji Künstlerhaus u Grazu 

BIJEG OD BIRTIJE
Mezak pose�e za temom genetskog in�enjeringa i »bezgrješnog« reproduktivnog kloniranja, a Crtaliæ stvara iluziju neodigrive

igre u stvarnosti

skosti, pose�uæi za temom
genetskog in�enjeringa i
»bezgrješnog« reproduktiv-
nog kloniranja, kreacije po-
tomstva posredovanjem zna-
nosti koja kopira prirodu, što
je tradicionalno metodologi-
ja upravo – umjetnosti.

Mezak se još jedanput
odrièe za svoj rad karakte-
ristiène kombinacije, visoko-
tehnološkog (video) i nisko-
tehnološkog (slikarskog) me-
dija. Ovoga puta u grafièkoj
alatki asocijativnog naziva
Clone Stamp intervenira na
fotografije naðene na Inter-
netu: lijepih anonimnih mo-
dela, top-modela i slavnih.
�ene s fotografija preobra�e-
ne su u znanstveno fantastiè-

na biæa s treæim okom ili dvi-
je oène šarenice, monstrume
bez nosa (lice bez nosa je po-
�eljna osobina kod kri�anja
angora maèki) ili s pinocchi-
jevskim »la�ljivim« nosom
koji lijepu �enu pretvara u
humorni lik, zapisala je o
izlo�bi Silva Kalèiæ.

»Virtualna birtija« Marija-
na Crtaliæa je iluzija neodi-
grive igre u stvarnosti odnos-
no odigrive jedino u mašti, a
maštu ovdje podgrijavaju
birtija i njeni sadr�aji. Glavni
junak igre je umjetnik koji
putuje virtualnim prostori-
ma videa i umjetnošæu uniš-
tava glupost i dosadu stvar-
nosti.

Cilj igre je dovesti umjet-

nika u vlastiti mozak i omo-
guæiti mu da nam postane
uzor odnosno guru kojeg tre-
ba ili ne treba slijediti.

Ta instalacija predoèava
stupanj razvoja tehnologije
virtualne stvarnosti u Hrvat-
skoj, odnosno ukazuje na
birtiju i alkohol kao na kon-
zolu i oruðe kojim mjesno
stanovništvo pokušava pro-
naæi bolje (virtualne) svjeto-
ve. Naravno, video snimke
pokazuju jedan od naèina is-
korištavanja birtije i alkoho-
la u kreativne svrhe, zapravo
bijega od birtijske stvarnosti
u stvarnost putovanja, zaba-
ve i umjetnosti (kreativnos-
ti), dakle �ivota.

ZAGREB – Uz dvadesetak
austrijskih i njemaèkih um-
jetnika ovih dana u galeriji
Künstlerhaus u Grazu na
izlo�bi »An-rüchig« (u slobo-
dnom prijevodu »Zlo-glas-
no«) sudjeluju i dva hrvatska
umjetnika, Davor Mezak s
instalacijom »Clone Your-
self« te Marijan Crtaliæ s in-
stalacijom »Virtualna birti-
ja«.

Instalacija Davora Mezaka
»Clone Yourself«, kojom æe
se autor predstaviti austrij-
skoj kulturnoj javnosti, pri-
kazana je prošloga mjeseca
u galeriji »Otok« dubrovaè-
koj publici. Davor Mezak
poigrava se još jednom di-
menzijom (ne-, nad-) ljud- Martina Kalle

JEZIKOSLOVLJE – U Rijeci se priprema meðunarodni znanstveni skup

LATINITET U EUROPI NEKAD I SAD
Razmatrat æe se mjesto latinskoga jezika u europskoj jezikoslovnoj uljudbi i kulturi te

moguænosti da on i danas poslu�i kao nadjezik / U Hrvatskoj je latinski kao slu�bovni jezik
bio najdulje u upotrebi meðu europskim dr�avama

RIJEKA – »Latinitet u Eu-
ropi« s posebnim osvrtom na
hrvatski latinitet nekad i da-
nas naziv je meðunarodnog
znanstvenog skupa koji æe
se u Rijeci pod pokrovitelj-
stvom Hrvatske akademije
znanosti i umjetnosti odr�ati
21. i 22. listopada.

Organizatori skupa na ko-
jem se oèekuje oko 30 struè-
njaka iz zemlje i inozemstva
su rijeèki Ogranak Matice
hrvatske, Sveuèilište i Nad-
biskupija, a smatraju kako
je naravno da æe se odr�ati
upravo u Hrvatskoj koja je u
svojoj dr�avnoj upravi naj-
dulje meðu europskim naro-
dima zadr�ala latinski jezik
kao slu�bovni. Nadalje, oku-
pljanje u Rijeci takoðer je
sasvim prirodno, jer je rijeè
o jednom od središta hrvat-
skoga glagoljaštva u kojemu
je najdulje uz latinski supos-
tojao i staroslavenski.

Èelnik rijeèke Matice hr-
vatske Darko Dekoviæ kazao
je kako je taj meðunarodni
skup prilika da se kroz pre-
davanja iznesu podatci o
stanju latinskoga jezika da-
nas, da se predlo�e naèini
kako da se njegova kulturo-

loški i jezikoslovno nezam-
jenjiva i politièki neutralna
uloga iskoristi na opæe do-
bro.

»Èinjenicom je da latinski
danas, a posebice europski
latinski ne pripada posebno
ni jednomu pojedinom poli-
tièkom narodu, veæ je dije-
lom zajednièke europske,
pa i svjetske, jezikoslovne i
opæekulturalne baštine«, iz-
javio je Dekoviæ najavljujuæi
skup u Rijeci.

Tomu je dodao da je to
ujedno i prilika da se iznesu
mišljenja o mjestu latinsko-
ga jezika u europskoj jezi-
koslovnoj uljudbi i kulturi te
mišljenja o moguænosti da
on i danas poslu�i kao vrije-
dan nadjezik. �elja prireði-
vaèa je da se na skupu upo-
zori na nekadašnju raspros-
tranjenost, ulogu i uporabnu
vrijednost latinskoga jezika
u povijesti Europe i na usa-
vršenost koju je svojedobno
bio zadobio kao opæi europ-
ski jezik diplomacije, kultu-
re, vjerskoga nauka i znano-
sti te kao slu�bovni jezik Cr-
kve i jezik europskih, pa i iz-
vaneuropskih sveuèilišta.
Oèekivanja su da æe se su-

dionici meðunarodnog sku-
pa »Latinitet u Europi« po-
sebno osvrnuti na nastavu
latinskoga u školama i na fa-
kultetima i na današnju
uporabu latinskoga znan-
stvenog nazivlja. Zbog vrlo
bogatoga hrvatskoga knji-
�evnog stvaralaštva i brojnih
znanstvenih djela pisanih la-
tinskim jezikom, nezaobilaz-
na tema bit æe i hrvatski lati-
nisti.

Od slavista se oèekuje pri-
kazivanje supostojanja s la-
tinskime drugoga europ-
skog nadjezika – starosla-
venskoga. Pro�imanje tih
dvaju jezika, naglasio je De-
koviæ, najbolje se mo�e pra-
titi upravo na podruèju Hr-
vatske, gdje se ono odvijalo
više od tisuæu godina.

U Poèasnom odboru za
pripremu skupa su ministar
znanosti i izaslanik predsje-
dnika Vlade, Dragan Primo-
rac, predsjednik HAZU aka-
demik Milan Moguš, nadbis-
kup rijeèki i metropolit
msgr. Ivan Devèiæ, ministar
kulture Bo�o Biškupiæ i
predsjednik Matice hrvat-
ske Igor Zidiæ.

Ljiljana Mamiæ Pand�a

Stilizirani srednjovjekovni grad: Postav u obliku tvrðave i izlo�bena vitrina s amforama
TATJANA ŠILIPETAR

POVJESNICA – »Kopar izmeðu Rima i Venecije« u Muzeju grada Zagreba

POGLED NA NAGU ARTEMIDU
Postav ima oblik stilizirane utvrde s osam kula u kojima su izlo�bene vitrine / Izdvaja se
bronèana figura mitskog lovca Akteona kojeg je bo�ica zbog srd�be pretvorila u jelena

ZAGREB – Kopar postoji od
antike do danas, te je tijekom
dva tisuæljeæa postojanja traj-
no nastanjen. Kao rimsku
Egidu u svojemu povijesno-
me djelu spominje ga i kroni-
èar Plinije Stariji. Izlo�ba
»Kopar izmeðu Rima i Vene-
cije« otvorena u Muzeju gra-
da Zagreba obuhvaæa arheo-
loške nalaze od 1. do 17. sto-
ljeæa pronaðene tijekom is-
kapanja vrta kapucinskog sa-
mostana u Kopru. Radi se o
nadgrobnim spomenicima,
uporabnim predmetima od
stakla i keramike, amforama,
zdjelama i tanjurima te
ukrasnim figurama i nakitu.

Postav je zamišljen u obli-
ku stilizirane srednjovjekov-
ne utvrde s osam kula-puš-
karnica. Na zidovima utvrde

nalaze se fotografije, tlocrti i
pisani dokumenti, a u vitri-
nama arheološki predmeti.
Postav se razgleda obilazeæi
tvrðavu-grad izvana te iznu-
tra prolazeæi kroz gradska
vrata.

Izlo�ba je postavljena kro-
nološki i tematski, što omo-
guæuje ritmièko išèitavanje
njegova povijesnog i kultur-
nog slijeda. Izlo�ba doèarava
višestrukost urbanih slojeva
Kopra te naèin �ivota graða-
na tijekom prošlosti. Posebna
pozornost posveæena je rano-
mu srednjemu vijeku i dolas-
ku Slavena, koji se najprije
naseljavaju uz rjeèicu Ri�a-
nu. Izlo�ba je prvi put posta-
vljena 1989. godine, a od tada
do danas obišla je mnoge eu-
ropske gradove, meðu koji-

ma Ferraru, Innsbruck i
München. Autori izlo�be su
prof. dr. Mitja Guštin i mr.
Radovan Cunja iz Pokrajin-
skog muzeja Kopra.

Jedan od najstarijih i naj-
zanimljivijih predmeta je
bronèana skulptura Akteona
iz 1. stoljeæa. Legenda govori
da je vidio nagu Artemidu pri
kupanju.

Toga tragiènog mitskog
lovca zbog srd�be bo�ica lova
je pretvorila u jelena, nakon
èega su ga rastrgali vlastiti
psi. Kakvoæa domaæih i uvoz-
nih predmeta govori o obr-
tnièkim dosezima radionica
te o trgovaèkim vezama Ko-
pra pomorskim i kopnenim
putovima. Izlo�ba je otvorena
do kraja kolovoza.

Vlasta Toliæ

HRVATSKI PISCI
NA NJEMAÈKOME

ZAGREB – Ministarstvo kulture
i austrijska novinsko-nakladnièka
kuæa Styria, pokrenuli su projekt
prevoðenja i prodaje hrvatske
knjige na austrijskom tr�ištu uz
list »Kleine Zeitung«. Kako je u
utorak potvrdio ministar kulture
Bo�o Biškupiæ, bilo bi objavljeno
deset autora – romani ili prièe
Veljka Barbierija, Pavla Pavlièiæa,
Ludwiga Bauera, Miljenka Jergo-
viæa, Irene Vrkljan, Miroslava Krle-
�e, Ranka Marinkoviæa, Nedjeljka
Fabrija, Slobodana Novaka i Vla-
dana Desnice. »Ministarstvo kultu-
re platit æe trošak prijevoda i lek-
ture na njemaèki jezik«, izjavio
Biškupiæ, dodavši da æe, poka�e
li se prvih deset knjiga uspješni-
ma, objaviti još deset hrvatskih
autora. Hrvatske prozaiste izabra-
li su Krešimir Nemec, akademik
Tonko Maroeviæ i hrvatski germa-
nist Viktor �megaè. U intervjuu za
»Veèernji list« ministar kulture je
izjavio kako je poèeo razgovore o
širenju hrvatske knjige i na druga
tr�išta – ruskom, talijanskom,
španjolskom i engleskom. (Hina)

vijesti
O �IVOTU I DJELU
ANTE KOVAÈIÆA

ZAPREŠIÆ – Odbor za pripre-
mu znanstvenoga skupa o �ivotu
i djelu knji�evnika Ante Kovaèiæa
poziva sve zainteresirane da se
prijave do 1. rujna zaprešiækom
ogranku Matice hrvatske. Znan-
stveni æe skup biti odr�an 3. pro-
sinca u Gradskoj vijeænici u Za-
prešiæu o 150. obljetnici roðenja
Ante Kovaèiæa (1854. – 1889.), a
organizira ga zaprešiæki ogranak
Matice hrvatske. Ministarstvo kul-
ture odobrilo je potporu za tis-
kanje Zbornika radova sa skupa,
izvijestio je predsjednik Matièina
zaprešiækog ogranka Stjepan
Laljak. (Hina)

RADIONICA
NARODNIH NOŠNJI

nji i tradicijskih tekstilnih vještina
– Hrvatsko narodno ruho. Radio-
nica traje do 14. kolovoza i u
njoj sudjeluje 50-tak polaznika, a
zamišljena je kao teèaj na kojem
æe polaznici usvajati temeljna
znanja o izradi narodnih nošnji
te raznovrsnim naèinima njihova
ukrašavanja tradicijskim tekstil-
nim tehnikama. (Hina)

ZAGREB – U organizaciji Hr-
vatske matice iseljenika i zagre-
baèke Posudionice i radionice
narodnih nošnji u Puèišæima se
odr�ava Radionica izrade i res-
tauracije hrvatskih narodnih noš-

OBOGAÆIVANJE
IGARA 

DUBROVNIK – Program Du-
brovaèkih ljetnih igara sa èak
dvanaest raznovrsnih doga-
ðanja, znaèajno obogaæuje du-
brovaèku ljetnu kulturnu sliku, ali
i upotpunjuje ukupnost festival-
skog programa. Podsjetimo se
uvodne izlo�be »Mediteran ka-
kav je nekad bio«, nostalgiène
izlo�be Ive Grbiæa »500 portreta
s Dubrovaèkih ljetnih igara« u
Kne�evu dvoru, znanstvenog
skupa »Dr�iæevi izazovi 1508. –
2004. –2008.« koji je upotpunio
ovoljetne izvedbe Dr�iæevih pred-
stava iz SAD, a predstavljena je i
knjiga »Ðenevrija« Mate Vodopi-
æa. D. M.


